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  Első fejezet


  Washington D. C., 1897. október


  Nagyon kérlek, a könyvtárban ne nézegessetek illetlen képeket!


  Anna sosem gondolta volna, hogy egyszer kimondja majd ezt a mondatot, ráadásul faarccal. Ezeket a fiúkat azonban, ha nem avatkozik közbe, már csak egy hajszál választotta el attól, hogy kipenderítsék őket a Kongresszusi Könyvtárból.


  Ezek orvosi képek  mondta Jack Wilkerson, aki a könyv­tári íróasztal mellett ült.  Miss OBrien, kérem, mi csak tanulni akarunk!


  Lehet-e bármi zavarba ejtőbb egy tizenöt éves, pimasz fiúnál? Akormány árva gyerekek százait alkalmazta kongresszusi kifutófiúként a Capitoliumban, ahol alkalmi munkákat végeztek, és ügyeket intéztek a képviselőknek, de senki sem felügyelte őket. Az utóbbi időben néhányan a könyvtárban okoztak megannyi galibát; Anna most épp azon kapta őket, hogy anatómiakönyveket lapozgatnak, meztelen testekről készült rajzok után kutatva.


  Alány ösztönösen meg akarta védeni ezeket az árva gyerekeket. Elvégre ő maga is akként nevelkedett, és tudta, hogy egy könyvtár csodás menedék lehet a világ bajai elől. Összehívta a fiúkat az egyetlen íróasztal köré a térképteremben, amelyet zsúfolásig megrakodtak atlaszokkal, térképtartó szekrényekkel és földgömbökkel.


  Úgy vihogtatok, mint egy falka hiéna, ahogy azt a könyvet bámultátok!  mondta nekik.  Nem kívánom, hogy a földön csúszva, zsákruhában, a fejetekre hamut szórva tanúsítsatok megbánást. Elég lesz, ha egyszerűen bocsánatot kértek a könyvtár igazgatójától.


  Mire jó a zsákruha és a hamu?  kérdezte Jack.


  Ez csak egy metafora  mondta Anna élesen.  Ametaforát akkor használják a felnőttek, ha már nagyon nem bírnak a neveletlen fiúkkal.


  Többen elnevették magukat.


  Miss OBrien, maga olyan vicces!


  Komolyan mondtam, amit mondtam.


  Reménykedett benne, hogy nem beszélt túl kioktatóan, de élete legnagyobb megtiszteltetése volt, hogy a Kongresszusi Könyvtárban dolgozhatott. Még hat év után is megesett, hogy a polcok között állva ámuldozott a fölötte tornyosuló könyvek sokaságán. Varázslatos és fönséges látványt nyújtott számára. Bámulatosat és inspirálót. Ezekben a könyvekben ott rejtőzött megannyi évszázad bölcsessége, némelyik még azután is fennmaradt, hogy az ország, ahol a lapjait készítették, eltűnt a föld színéről. Anna tudta: az ő hivatása nem más, mint hogy könyvekkel foglalkozzon, és segítsen másoknak megfejteni a bennük rejlő titkokat.


  Jövő hónapban azonban átköltöznek a pompás új épületbe. Tudta, hiányozni fog neki a régi könyvtár, amely 1810 óta a Capitoliumban kapott helyet. Akezdetben százezer könyv tárolására tervezett épületet azonban kinőtte a benne őrzött könyvgyűjtemény, amely mostanra majd egymillió példányra duzzadt.


  Ha az új épületbe költözünk, még szigorúbbak lesznek a szabályok  mondta Anna.  Alámpatartókat ott valódi arannyal vonták be. Apadlót mozaikok és drágakövek díszítik. Az új épületben nem tarthattok majd futóversenyt a csarnokokban, és nem csúszhattok le a lépcsőkorláton. Ezt ugye tudjátok?


  Jack vigyorogva megperdített egy régi földgömböt. Az ósdi szerkezet nyekeregni és imbolyogni kezdett, míg Anna oda nem ugrott, hogy megállítsa azt.


  Jack, ugye nincs patád és vasvillád? Csak mert az sok mindent megmagyarázna.


  Az igazat megvallva nem kellene tovább erőlködni, egysze­rűen hagynia kellene, hogy Jacket egyszer s mindenkorra kitiltsák. Anyakkendője féloldalas, a cipője sáros, és vakmerő vigyora híján volt minden megbánásnak. Ám az a hanyagul megkötött nyakkendő... Anna szíve megesett a fiún. Az apja dolga lett volna, hogy a nyakkendőkötést megtanítsa neki.


  Így hát csak felsóhajtott.


  Állj fel, hadd mutassam meg, hogyan kötjük meg a Windsor-csomót.


  Kikötötte, majd kisimította a saját nyakravalóját, hogy azon mutassa be a műveletet. Keményített fehér blúzában és sötét szoknyájában szeretett volna olyan hivatalosnak tűnni, mint bármelyik Capitoliumban dolgozó férfi.


  Jack úgy tett, mintha nem érdekelné a dolog, de közben minden mozdulatot alaposan megfigyelt. Atöbbi fiú a székéből próbált minél többet ellesni a nyakkendőkötés csínjából-bínjából. Talán ez lesz a mai nap legfontosabb leckéje.


  Az ajtó fölé lógatott csengő megszólalt, és egy haditengerész-­egyenruhás férfi lépett be. Karótnyelt testtartása és tiszteletet parancsoló megjelenése miatt úgy tűnt, az alakja valósággal betölti a térképtermet.


  Ön Miss Anna OBrien?  kérdezte a tiszt.


  Anna szívverése felgyorsult. Elengedte félig megkötött nyakravalóját. Hiszen ez csak egyvalamit jelenthet!


  Igen, uram!


  Atiszt átnyújtott neki egy borítékot, amelyet az Amerikai Egyesült Államok Haditengerészetének viaszpecsétje zárt le.


  Önt kéretik a földszinten, a haditengerészeti ügyek termében. Azonnal.


  Kissé meghajolt, majd elhagyta a termet. Ajelenlévők őszintén megdöbbentek és elcsodálkoztak.


  Én is ilyen egyenruhát akarok  mondta az egyik fiú.


  Láttad a cipőjét? Olyan fényes volt, mint a tükör!


  Amíg a fiúk fecsegtek, Anna az őt megrohanó érzelmekkel küzdött. Biztosan arról az üzenetről van szó, amelyet a múlt héten küldött a haditengerészetnek. Más okból nem kereshetik.


  Mi áll a levélben?  kérdezte Jack.


  Anna feltörte a pecsétet, és átfutotta az üzenetet. Elmosolyodott. Úgy volt, ahogy gondolta.


  Hibát találtam az egyik régi haditengerészeti jelentésben  mondta nyugodtan.  Gondoltam, tudni akarják, ezért megírtam nekik.


  Izgalommal töltötte el, hogy a haditengerészet komolyan vette a levelét. Elképzelhetetlennek tartotta, hogy figyelmen kívül hagyjon egy történelmi jelentőségű iratban ejtett hibát. Amióta könyvtáros és térképtáros lett, folyamatosan érezte azt a köteléket, amely a megannyi évtizeddel azelőtt munkálkodó könyvtárosokhoz, levéltárosokhoz és történészekhez fűzte, akiket mind egy cél hajtott: hogy megőrizzék és összegyűjtsék a világ írásos emlékeit. Hát létezik-e ennél nemesebb vállalkozás az emberiség történelmében? Ahozzá hasonló könyvtárosok szorgalmas munkája biztosítja az eljövendő nemzedékek számára, hogy pontos feljegyzésekkel rendelkezzenek az emberiség tudásanyagát illetően. Amikor Anna észrevette a hibát a régi haditengerészeti iratban, tudta, hogy azt ki kell javítani.


  Miféle hiba volt?  kérdezte az egyik fiú.


  Elég nagy  válaszolta ő, de nem részletezte. Ahhoz túl személyes ügy volt, hogy egy csapat randalírozó fiúval vitassa meg. Azt kívánta, bárcsak a haditengerészet egy köszönőlevelet küldött volna ahelyett, hogy elvárnák, jelenjen meg. Nem szívesen találkozott idegenekkel.  Hiszen azt sem tudom, hol van a haditengerészeti ügyek terme  vallotta be, miközben a nyakravalója újrakötésével bíbelődött.


  Én megmutathatom  mondta Jack, hogy magára vonja a figyelmet.


  Anna ritkán merészkedett ki a régi, megkopott térképterem biztonságot nyújtó falai közül, ahol begubózhatott az elnyűtt könyvek, térképek és atlaszok világába. Minden más volt lent, a Capitolium hivatali részében, ahol olyan arany- és márványpompa tündökölt, mint az előkelőségek találkozóhelyein, mivelhogy azok valóban itt gyűltek össze  szenátorok, diplomaták, miniszterelnökök és elnökök. Jelentéktelen kis könyvtárosok nem igazán illettek oda, de a hivatalos meghívót elnézve rájött, hogy nincs más választása.


  Megkötötte a nyakravalóját, és magában azt kívánta, bárcsak reggel többet foglalkozott volna a külsejével. Nem mintha sokat javíthatott volna rajta. Az összes ruhája egyszerű és dísztelen volt, mivel utált mindent, amivel mások figyelmét magára vonhatta. Minden reggel összekötötte hosszú, barna haját, és a feje tetején takaros kontyot formált belőle. Egy ónix hajtűvel tűzte fel, ez volt az egyetlen ékszere.


  Jackre nézett, és azt kívánta, bárcsak tizedannyira merész lenne, mint ez a fiú.


  Induljunk  mondta neki kurtán.


  


  


  Anna hamar ráeszmélt, hogy a haditengerészetnek egyáltalán nem állt szándékában köszönetet mondani azért, mert egy tizenöt éves iratban hibát fedezett föl.


  Különös módon inkább úgy tűnt, tálcán akarják látni a fejét.


  Önnek aztán van bőr a képén!  csattant fel Gerald Rowland hadnagy hangja a mahagóniasztal mögül. Amint Anna belépett a helyiségbe, ez a bikanyakú ember azonnal szidni kezdte.


  Annának az asztal elé terített szőnyegen kellett állnia, amíg az ülő tiszt ócsárolta őt. Úgy érezte magát, mint egy kis barna veréb, amelyre mindjárt sortüzet zúdítanak. Megköszörülte a torkát, és kísérletet tett, hogy megvédje magát.


  Amikor ötvenhat ember odavész az óceán közepén, teljes és pontos vizsgálatot kell végezni  mondta halkan.


  Avizsgálat tizenöt éve megtörtént.  Rowland hadnagy az öklével az asztalra ütött, amitől a tollak és a tintásüvegek ugrálni kezdtek.  AUSS Culpeper egy kései hurrikán miatt elsüllyedt, és mindenki meghalt. Az ügy lezárva.


  Anna nagyon is tisztában volt azzal, hogy mi történt a Culpeperrel. Elvégre az apja is egy volt azok közül, akik a hajóval együtt odavesztek.


  Épp ez a baj  mondta, és a férfi ellenséges tekintetét látva próbált nem meghátrálni.  Ahajó nem süllyedhetett el ott, ahol az az iratban szerepel. Kérem, hogy az ügyet ismét nyissák meg, hogy korrigálni lehessen a hibát.


  Az irat másolatát minden elhunyt tengerész családja megkapta, és három hónapjuk volt arra, hogy fellebbezzenek a haditengerészetnél. Ahárom hónap már lejárt.


  Én akkor még nem tehettem fel kérdéseket. Csak tizenkét éves voltam, amikor a hajó elsüllyedt.


  Amikor a hajó elsüllyedt  folytatta Rowland hadnagy , minden család megkapta a tengerészek járandóságát és hozzá még hathavi fizetést, ahogy azt a törvény előírja. Ha azért akarja újranyitni az ügyet, hogy árvasági támogatást kapjon, akkor azt felejtse el.


  Anna kissé felszegte az állát.


  Amint látja, jól jövedelmező állásom van, így nincs szükségem az árvasági támogatásra. Én csak azt szeretném tudni, mi történt az apámmal, és az újonnan felfedezett hiba miatt nem bánnám, ha a haditengerészet kijavítaná a jelentést.


  És azt hiszi, elég okos ahhoz, hogy megkérdőjelezze a jelentést készítő szakértők véleményét? Egyébként is, mit csinál egy térképtáros? Betűrendbe rakja a térképeket?


  Így is mondhatjuk.


  Anna ismerte a keleti part minden öblének, torkolatának és kikötőjének tengerészeti jellemzőit, valamint minden kikötő mélységét és hajózhatóságát Maine-től Florida Keysig. Álmából felkeltve is meg tudta határozni a hosszúsági és szélességi fokokat, a pontos koordinátákat. Egy térképész lányaként mi sem volt neki ennél természetesebb.


  Egy héttel korábban a kezébe került egy térkép a meteorológiai intézettől, amely azt szemléltette, hogy a múltban lecsapott hurrikánok hol, milyen útvonalon végeztek pusztítást. Felkeltette afigyelmét a Culpepert elsüllyesztő vihar útja, és ráébredt, hogy a hajóról készített haditengerészeti jelentés részletei nem esnek egybe az új adatokkal.


  ACulpepernek az volt a legnagyobb szerencsétlensége, hogy igazi tengerészek helyett kutatókkal és könyvmolyokkal volt tele  mondta Rowland hadnagy.  Túlélhették volna azt a vihart, ha nincs az útjukban annyi hasznavehetetlen tudós.


  Anna apja is egy volt a tengerészeti kutatók közül, aki éveket szentelt az életéből arra, hogy a tengerfeneket feltérképezze. Speciálisan erre a célra tervezett fenékhálókat, úszókotrókat és hőmérőket eresztett le, hogy a műszerekkel megmérje a víz mélységét, és kis üvegcsékbe üledéket gyűjtsön a tengerfenékről. Mindig is volt feszültség a Rowland hadnagyhoz hasonló, a harctéren edzett katonák és az apjához hasonló kutatótisztek között, de a haditengerészet tartozott annyival a Culpeper legénységének, hogy a halálukról szóló jelentés pontos legyen.


  Rowland hadnagy ezzel még nem fejezte be a szónoklatot:


  Azok a tudósok veszélyeztették a rendes matrózok életét, csak hogy az üvegcséikkel az óceán közepén játszhassanak. Nem nyitjuk meg újra az ügyet, ön pedig ne háborgassa tovább a haditengerészetet olyasvalami miatt, ami már régen történt. Az ügy lezárva. Világos?


  Hallottam, uram.


  Ahadnagy előrehajolt.


  Valami van a hangjával? Úgy motyog, mint akinek gombóc van a torkában. Beszéljen hangosabban!


  Anna megmerevedett. Gyermekkora óta csúfolták a hangja miatt, de mostanra legalább tudott beszélni. Kislány korában olyan súlyosan megsérült a torka, hogy ő maga teljesen megnémult. Tizennégy éves korában megoperálták, így sikerült visszanyernie a hangját, de még így is csak mély torokhangon tudott beszélni, és emiatt az iskolatársai élcelődéseinek célpontjává vált.


  Megköszörülte a torkát, és megpróbált valamivel hangosabban beszélni.


  Mindent hallottam, amit mondott, de akkor is kérvényezem az ügy újratárgyalását.


  Rowland hadnagy szeme összeszűkült.


  Nők  mondta megvetően.  Akormány nagy hibát követett el, amikor engedélyezte, hogy nők is dolgozzanak a Capitoliumban. Mindenbe beleütik az orrukat, képtelenek egy-egy parancsot teljesíteni. Hallottam, hogy a Kongresszusi Könyvtár csak próbaidőre vette fel a női dolgozókat. Ezt mikor vizsgálják felül?


  Anna lába elgyengült, szeretett volna az asztalba kapaszkodni. Ahadnagy igazat beszélt. Akönyvtár próbaidőre vett fel nőket majdnem tíz éve, ám hivatalosan sosem minősítették át őket.


  Nos?  vakkantott Rowland hadnagy.  Mikor vizsgálják újra a nők állandó kinevezését? Mert ha tovább kotnyeleskedik, szeretnék ott lenni azon az ülésen, ahol a Kongresszusi Könyvtárban dolgozó nők alkalmazását újra előveszik.


  Nem!  kiáltott fel Anna, végre elég hangosan ahhoz, hogy Rowland hadnagy figyelmét magára vonja. Anegyven könyvtárosból nyolcan voltak nők, és tudta: mindnyájuk állása veszélybe kerül, ha nem békíti meg ezt az embert.  Nincs kitűzve semmilyen ülés  mondta nyugodtabban.  Akinevezésünk hivatalos igazolás nélkül vált véglegessé.


  Valóban? Akkor ne hívja fel magára indokolatlanul a figyelmet azzal, hogy olyan katonai ügyekbe üti az orrát, amelyekhez semmi köze. Világos?


  Meglehetősen az, gondolta magában Anna. Nemcsak a saját állása került veszélybe, hanem mind a nyolc könyvtárban dolgozó nő megélhetése is.


  Igen, uram, világos  mondta halkan.


  Miután elhagyta a helyiséget, elnehezülő végtagokkal ment fel a lépcsőn a legfelső emeletre. Az elmúlt évek bizakodásra adtak okot: a könyvtár igazgatója ugyanolyan tisztelettel bánt a női könyvtárosokkal, mint a férfiakkal. Mr. Spofford olyan volt, mintha a nagyapjuk lett volna, de a kinevezésüket valójában sosem véglegesítette. Helyette az utca túloldalán, a Capitoliummal szemben épülő új könyvtár finanszírozásáról, tervezéséről és építéséről tárgyalt, és tette mindezt több évtizeden át. Afényűző új könytár­épület most pedig már majdnem készen állt. Ajövő hónapban kezdetét veheti a herkulesi feladat: a teljes könyvtár átköltöztetése a pazar, új épületegyüttesbe.


  Mire Anna visszatért a térképterembe, a kifutófiúk már elmentek. Meglepetésére ugyanakkor Mr. Spoffordot ott találta. Idős emberként már kissé hajlott háttal járt, ami az egyébként hetvenhárom éves Ainsworth Spoffordot a koránál öregebbnek láttatta.


  Hát itt van!  mondta Mr. Spofford szemmel láthatóan megkönnyebbülve.  Az új épületről lesz megbeszélésem a mérnökökkel. Magának kell elmennie helyettem a halászati bizottság ülésére.


  Anna állkapcsa megrándult. Mr. Spofford hathatós segítségnek bizonyult a kongresszusi üléseken, de a lány számára ezek az alkalmak gyötrelmesek voltak.


  Akönyvtárigazgató észrevette Anna nyugtalanságát.


  Könnyű ülés lesz  nyugtatta.  Ahalászati bizottság ügyeivel senki sem törődik. Kevesen veszik a fáradságot, hogy elmenjenek az üléseikre, minden rendben lesz. Csak legyen kéznél, arra az esetre, ha valakinek szüksége lenne ezekre a térképekre.


  Azzal Anna kezébe nyomott egy halom atlaszt és térképet. Alány ugyan nem gondolta, hogy fel kellene majd szólalnia, de nem szívesen tette ki a lábát a könyvtárból. Ráadásul a képviselők olyan kezelhetetlenek tudtak lenni. Abban reménykedett, hogy senki sem vesz majd róla tudomást, csak csendesen elüldögél a hátsó sorban.


  


  


  Anna kissé ügyetlenül lépkedett le a lépcsőn a szoknyájában, kezében a nagy méretű atlaszokkal és térképtartó hengerekkel. Alifteket csak a kongresszusi képviselők használhatták. Ademokráciát megtestesítő államban meghökkentő volt a Capitolium hierarchiája. Aképviselők úgy jártak az aranydíszítésű folyosókon, mint a hercegek, míg az alkalmazottak, mint Anna is, a térképekkel és más szükséges dolgokkal rohantak utánuk. Az első emeletre érve Anna több kilométernyi márványfolyosón sétált végig, amíg végre megérkezett a kijelölt helyiségbe.


  Mr. Spofford tévedett; a tárgyalóterem zsúfolásig megtelt. Abejáratnál sokan feltorlódtak, majd szép lassan vonultak végig a hallon. Mindenki türelmetlenül várta, hogy bejuthasson. Atolongó emberek között manőverezve Anna a hátsó sor székei felé vette az irányt, amelyeket az alkalmazottaknak tartottak fenn. Ő foglalta el az utolsó szabad helyet. Mint minden bizottsági ülésteremben, a boltozatos mennyezetet itt is gondosan kidolgozott festmények és kézzel faragott párkányzatok díszítették. Aterem közepén egy hosszú asztal állt, már ott ültek az ország minden tájáról érkezett képviselők.


  Mi folyik itt?  suttogta Anna a mellette ülő kongresszusi segédnek.


  Ez Lucas Callahan első ülése itt, amióta a halászati bizottsághoz került, afféle lefokozásként  válaszolta a férfi.  Mindenki látni akarja, hogy eljön-e, és hogy miként tűri majd a megaláz­tatást.


  Ez mindent megmagyarázott. Anna már hallott a Callahan-ügyről, mégpedig egészen közvetlen módon. Amúlt héten a Capitolium legfelső emeletén is bárki a saját fülével hallhatta a képviselőházból felszűrődő kiabálást. Luke Callahan a kongresszus egyik legkarizmatikusabb tagja volt, de szálka is a képviselőház elnökének szemében. Akettejük közötti ellenségeskedés igencsak elfajult, és a pletyka szerint Mr. Callahan megpróbálta megütni az elnököt, és ha a terembiztos nem lép közbe, minden bizonnyal sikerrel is jár. ­Jones házelnök megelégelte Mr. Callahan heves vérmérsékletét, és kiutasította őt a nagy hatalmú bizottságból, amely az Egyesült Államok költségvetéséért felelt. Aférfi kénytelen volt beérni a jövőben a halászati bizottságban folyó munkákkal.


  Anna titkon örült Luke Callahan leminősítésének, mivel a férfi nyíltan bírálta a Kongresszusi Könyvtárat. Senkiben sem bízott, aki könyvtárak ellen szavazott. Lenézett a középső asztalra, és a képviselők elé helyezett fa névtáblákat pásztázta, amíg meg nem találta Mr. Callahanét.


  Aszéke üres volt. Vajon megjelenik? Úgy tartották, Luke Callahan heves temperamentumú ember, aki nem tűri ölbe tett kézzel, hogy a házelnök becsmérelje. Anna még sosem látta a könyvtár ellenlábasát, de egy nehézkes öregúrnak képzelte, akiből hiányzik az együttérzés vagy intellektuális kíváncsiság leghalványabb jele is. Micsoda barbár az, aki a könyvtárak ellen szavaz?!


  Anna nyugtalankodni kezdett, amikor ráébredt, hogy ő az egyetlen nő a teremben. Nem szerette az ilyen helyzeteket, inkább azok elkerülésére törekedett, nehogy bármi is felhívja rá a figyelmet. Amai napon azonban már nem lehetett mit tenni.


  Utat, utat!  kiabált egy inas; ifjú hangja kitűnt a zsibongásból. Atömeg szétnyílt, ahogy egy kifutófiú küzdötte be magát a terembe, miközben a képviselőház kormánypálcájával a földet döngette.


  Utat Maine állam mélyen tisztelt képviselőjének!


  Afiú mögött két inas egy bőrtáskát és egy papírokkal teli mappát cipelt. Mögöttük pedig...


  Édes istenem!, hűlt el hirtelen Anna.


  Mr. Callahan nem egy nehézkes öregúr volt. Afiatal képviselő a hatalomra születettek könnyed magabiztosságával lépett a terembe. Gesztenyebarna haját aranyló tincsek csíkozták. Ragyogó, kék szeme volt, és napbarnított bőréről lerítt, hogy szeret a szabadban lenni. Mégis a mosolyán akadt meg először Anna szeme. Könnyed volt  merész és magabiztos, hófehér fogakkal.


  Nézzék csak, valaki leereszkedett a pórnép közé  gúnyolódott az egyik képviselő az asztalnál.


  Hogy leereszkedem? Ellenkezőleg!  Mr. Callahan szélesen elmosolyodott, és széttárta karját.  Számomra felér egy kitüntetéssel, hogy a nemzet világhírű halászatáért és osztrigatelepeiért dolgozhatom. Ez igazán megtisztelő számomra.


  Jó kedélyű megjegyzését hangos nevetés és lábdobogás fogadta. Mr. Callahan megkerülte az asztalt, vállon veregetett néhány embert, a csípős megjegyzéseket pedig irigylésre méltó kifinomultsággal fogadta. Fáradhatatlannak tűnt, ahogy az újságírók asztalához lépett, mindannyiukkal kezet rázott és üdvözölte őket. Ahogy átnyúlt a hátsó sorban ülő újságírókhoz, hogy mindenkit személyesen üdvözöljön, csuklóján megvillant egy ametiszt mandzsettagomb.


  Anna szeme elkerekedett, ahogy hirtelen ráismert. Gyakran látta őt a Kongresszusi Könyvtárban, de mindig csak akkor, amikor a második emeleti erkélyről letekintett a földszinti olvasóteremre. Aférfi sűrűn kereste fel a könyvtárat, és mindig ugyanarra a helyre ült, az ablak mellé. Minden ebédszünetben csendesen ott olvasott. Akét szinttel feljebbi karzatról Anna csak a feje búbját láthatta, de a férfi valahányszor lapozott egyet, az ametisztgombok megcsillantak a napfényben. Amai napig nem tudta, ki lehet az az illető.


  Ő lenne az, aki a könyvtárral kapcsolatos valamennyi, a kongresszus elé kerülő törvényjavaslatot leszavazta? Akinek az új épület ellen való heves támadásaiba beleremegtek a falak? Milyen furcsa, hogy a könyvtár legnagyobb kritikusa az egyik leggyakoribb vendégük is volt egyben!


  Akarva-akaratlanul is már kevésbé neheztelt rá, annak ellenére, hogy a Luke Callahan-féle alakokat inkább mindig messzire elkerülte. Egy ilyen elképesztően merész és népszerű ember nyilván hírből sem ismeri, milyen az, amikor valakit csúfolnak vagy kirekesztenek. Neki sosem kellett amiatt aggódnia, hogy az osztálytársai vajon képesek lesznek-e átlagos gyerekként tekinteni rá. Minden bizonnyal sosem vette körbe néhány gonosz gyerek, hogy kiderítsék, milyen az, amikor egy néma társuk sír.


  Az ülés kezdetét vette, és Anna elhessegette az emlékeit. Ezek az alkalmak általában halálosan unalmasak voltak. Az órák lassan vánszorogtak, mialatt egy New York-i képviselő próbálta védeni állama küszködő osztrigatelepeit.


  Nem fogunk adót fizetni azokért a telepekért, amelyeken átfolyik a New Jersey-i kohók szennyvize. Mérgezi az osztrigatelepeinket, és tönkreteszi a tengerpartot.


  Lehetetlen, hogy azok az erőművek szennyezzék New York vizeit  válaszolt egy másik képviselő.  Nem is abba az irányba folynak az áramlatok.


  Mr. Callahan felemelte a kezét, és csettintett egyet.


  Kérünk egy térképet, hogy eldönthessük a kérdést.


  Most Annán volt a sor. Kutakodni kezdett a térképtartó hengerek közt, hogy megtalálja azt, amelyik az óceáni áramlatokat ábrázolta.


  Térképet!  követelte Mr. Callahan ellenszenves vehemenciával. Azsúfolt teremben egyenesen Anna szemébe nézett, közvetlenül őrá. Újra meg újra csettintett az ujjával. Csitt-csatt, csitt-csatt! Tényleg azt várja, hogy átrohanjon a termen, mint egy lábhoz intett kutya?


  Persze hogy azt várta. Alegtöbb képviselő ahhoz szokott, hogy az emberek meghajolnak az akaratuk előtt, és alázatosan engedelmeskednek nekik. Anna összeszorította a fogát, ahogy közeledett. Kiterítette a térképet Mr. Callahan előtt az asztalon. Elég közel hajolt, így érezte a férfi fenyőillatú kölnijét. Mielőtt visszaindult volna, azt súgta a képviselő fülébe:


  Az ujjcsettintés még hatásosabb, ha az ember fején egy korona van, és a jogarával mutatja, hová rohanjak.


  Választ nem várva visszatért a székéhez, de levegőt venni sem mert. Valóban rendreutasított egy képviselőt? Óvatosan visszaült a székébe, majd megkockáztatta, hogy Mr. Callahan irányába vessen egy pillantást.


  Aképviselő döbbenten nézett Annára. Mintha valaki a természet rendje ellen vétett volna. Egy egér megpöccintette a félelmetes oroszlán orrát. Anna próbálta nem elnevetni magát, de az ajka így is mosolyra görbült.


  Mr. Callahan arcáról azonban hamar eltűnt a meglepettség, és ismét ugyanolyan káprázatosan mosolygott, amivel száz méterről is levett volna a lábáról minden lányt. Új keletű tisztelettel a szemében biccentett felé.


  Aztán Anna rémületére felállt, és magasba emelt karral, villogó ametiszt mandzsettagombokkal feléje mutatott.


  Hadd fejezzem ki köszönetemet a bizottság kutatóasszisztensének, Miss...


  Afélbemaradt mondattól Annát eltöltötte a félelem. Inkább elviselne egy kövezést, mint hogy idegenek előtt kelljen beszélnie. Aférfi azonban egyre csak várt és várt, mire a terem összes képviselője és újságírója a lány felé fordult. Anna a legszívesebben a föld alá süllyedt volna.


  Anna OBrien  motyogta, nagy nehezen préselve ki a szavakat a száján.


  Tessék?  kérdezte Mr. Callahan.


  Anna megköszörülte a torkát, és megpróbálta még egyszer kimondani a nevét. Amásodik próbálkozás még mindig a leginkább egy kecskebéka brekegésére hasonlított.


  Amellette ülő kongresszusi segéd megkönyörült rajta.


  Miss Anna OBrien a Kongresszusi Könyvtárból!  kiáltotta erős és tisztán csengő hangon.


  Miss OBrien  dorombolta Mr. Callahan lágy hangon.  Elnézését kérem sértő és megbocsáthatatlan türelmetlenségemért. Az észak faragatlan barbárai sokat tanulhatnak a nemes washingtoni hölgytől. Ő a kellem megtestesítője a modortalansággal szemben. Esze és rátermettsége fénysugár a legsivárabb éjszakában. Miss OBrien, a kongresszus hálás önnek.


  Mély morajlás és némi lábdobogás fogadta e néhány mon­datos szónoklatot, és a képviselők már vissza is tértek a munkájukhoz.


  Kivéve Mr. Callahant, aki továbbra is őt figyelte, és a szeme furcsán csillogott. Anna megsemmisülve nézett félre. Forróság öntötte el a testét. Inkább meghalt volna, mint hogy ilyesfajta figyelemmel tüntessék ki.


  Az ülés még órákig elhúzódott, de Anna rendre azon kapta magát, hogy lopva mindig a maine-i képviselőt figyeli. Aférfi általában aktív részese volt a megbeszélésnek, de néhány percenként a lányra mosolygott. Villanásnyi ideig tartott az egész, de Anna mindannyiszor beleborzongott. Az imént csak nem kacsintott egyet?, morfondírozott magában.


  De igen!


  Anna oldalvást fordult, és magában füstölgött. Anői alkalmazottakat a képviselőkkel való flörtölésért akár el is bocsáthatták, ezért a legkevésbé azt szerette volna, ha egy arrogáns, általa nem is ismert képviselő nyilvánosan rákacsingat. Kacsintás! Így kapnak szárnyra a pletykák.


  Abban a pillanatban, ahogy a kalapács hangja jelezte az ülés végét, Anna kirohant a teremből.


  Második fejezet


  Minden tekintet Luke-ra szegeződött, ahogy elhagyta az üléstermet. Az újságírók köréje gyűltek, és ordítozva követeltek választ a kérdéseikre. Mi több kell annál, mint hogy egy hatalmasság a porba hulljon? Luke Callahan márpedig igen nagyot zuhant a múlt héten. Most viszont csak egyvalamit szeretett volna: elmenekülni az újságírók hada elől, és megtalálni azt a könyvtárost, még mielőtt nyoma veszik.


  Megdöbbent, amikor a fülébe suttogva rendreutasította őt. Valóban ennyire sértő lenne a csettintés? Ahonnan ő jött, mindenki ezt csinálta. Amaine-i Bangor távol esett Washington márványtermeitől. Luke a matrózok és favágók durva világában nőtt fel, ahol az emberek nem sértődtek meg egy-egy kézmozdulat miatt. Mégis tetszett neki, hogy Miss OBriennek volt bátorsága szóvá tenni a dolgot. Amikor visszaült a helyére, és intelligens, mégis provokáló tekintetét ráemelte, az teljesen letaglózta Luke-ot.


  Elragadó teremtés volt, megejtő arccal és csillogó barna szempárral. Szerette volna őt utolérni, csakhogy az újságírók hada már a kérdéseit szórta rá.


  Uram, nyilatkozna Jones házelnök új, vámtarifákról szóló törvényéről?


  Momentán ez a kérdés a legkevésbé sem érdekelte. Csak meg akarta találni a könyvtárost.


  Egy kongresszusi kifutófiú bukkant fel az újságírók között, magasra tartott kártyával a kezében.


  Uram, távirata érkezett Bangorból.


  Luke megmerevedett. Rengeteg választópolgár élt Bangorban, de közülük csak egy szokott neki táviratot küldeni. Szája vonallá keskenyedett, feszültségét azonban nem mutatta ki. Az újságírók olyanok, mint a vérebek. Ha bármilyen bajt szimatolnak Bangorban, belemélyesztik a fogukat, és el nem eresztik, amíg meg nem kapják, amit akarnak.


  Felejtsd el a könyvtárost!, mondta magának. Az ég szerelmére, már meg kellett volna tanulnia, hogy ne engedjen az ilyen hirtelen jött késztetéseknek. Amióta nyolc évvel ezelőtt kongresszusi képviselővé választották, úgy élt, mint egy valódi szerzetes, hogy megőrizhesse makulátlan hírnevét. Atestvérétől kapott távirat talán épp jókor jött: megakadályozta abban, hogy visszatérjen múltbeli csapongó viselkedéséhez.


  Átvette a táviratot, és a kongresszusi pihenőszobák felé vette az irányt, ahová az újságírók nem léphettek be. Az őrök beengedték Luke-ot, aztán összezárták soraikat, amint a férfi a magánfolyosóra ért. Az újságírók még mindig kérdéseket kiabáltak, ahogy végigsétált a csarnokon, hangjukat visszaverte a boltíves mennyezet, de ő nem foglalkozott velük.


  Mivel a Capitoliumnak kevés magánirodája volt, Luke a többi képviselőhöz hasonlóan a pihenőszobákat használta, ha dolgozni, beszélgetni vagy akár aludni szeretett volna az ülések közti hosszú órákban. Aszobák egy igényes klub kényelmes luxusát sugározták, méhviasz, régi bőr és a puszta erő illatát árasztották. Apadlótól a plafonig érő ablakokat gesztenyebarna bársonyburkolattal szegélyezték, a parkettát pedig perzsaszőnyegek fedték. Bronzedénybe ültetett szobapáfrányok segítségével kisebb asztal- és székcsoportokat alakítottak ki, hogy mindenkinek jusson némi magánterület. Régiségek is helyet kaptak a helyiségben, így például egy spanyol konkvisztádor páncélzata és egy póni magasságú földgömb.


  Luke a távolabbi ablakokhoz vonult, ahol egyedül olvashatta el, mit írt neki a húga. Állkapcsa megfeszült, amikor átfutotta a távirat első sorát.


  Az öccsét letartóztatták. Már megint.


  Anélkül, hogy tovább olvasta volna, a zakója zsebébe süllyesztette a táviratot. Tud-e valaha is elég messze kerülni a családjától, hogy a botrányaik ne érjék el őt? Szerencsejátékosok. Iszákosok. Feleségverők. Ahogy végignézett a családja történetén, olyan égbekiáltó önpusztítást látott, hogy már az is csoda volt, hogy az illetők még éltek. Afél karját odaadta volna, hogy örökre hátat fordíthasson nekik, de tudta, ez lehetetlen.


  Szerette őket. Mindegyik rongyos, részeg, erkölcstelen életű rokonát.


  Acsaládjának megvolt a maga veszélyes szépsége. ACallahanek olyanok, mint az égen átívelő üstökös: fényesen ragyognak, szenvedéllyel, amely megvilágítja az éjszakát, de a sorsuk az, hogy a fényük hamar kialudjon, és maguk mögött a rombolás hideg útját hagyják. Az apja már a sírba itta magát, és úgy tűnt, Jason sincs messze ettől.


  Luke összeszedte magát, és elővette a táviratot, hogy végigolvassa. Jasont tegnap tartóztatták le a seriffhelyettessel történt összezördülése miatt. Ahúgának négyszáz dollárra volt szüksége az óvadékhoz, és arra kérte Luke-ot, hogy másnap reggel telefonon hívja fel őt, hogy megoldásra jussanak.


  Luke elindult az alagsor felé, ahol a kongresszus tagjainak egy telefonközpontot hoztak létre. Ahhoz, hogy telefonálhasson Maine-­be, tucatnyi telefonközpontos közreműködésére volt szükség, végig a keleti part mentén, egészen Bangorig. Nem ment egyszerűen, de a képviselők ez esetben előnyt élveztek. AFehér Házat leszámítva a Capitoliumból érkező hívásoknál ügyeltek leginkább a legmagasabb szintű szolgáltatás biztosítására az ország egész területén. Még akkor is, ha az egész hajcihőt egy forrófejű maine-i képviselő kedvéért kellett végigjárniuk.


  Luke arca hirtelen kipirult. Nem igazán sikerült elfelejtenie az imént jött, hirtelen fellángolást. Hiszen az előbb még az emeletre akart rohanni egy elbűvölő könyvtáros után, aki azzal keltette fel az érdeklődését, hogy egy okos, megérdemelt dorgálást mert a fülébe suttogni!


  Ám a könyvtáros kapcsán érzett, pillanatnyi elgyengülésnél is rosszabb volt, amikor a múlt héten kijött a sodrából. Miért hagyta, hogy belerángassák abba a heves kongresszusi vitába? Ennél okosabbnak kellett volna lennie. Hagyta a házelnököt, hogy felpiszkálja őt, és most súlyos árat fizet érte.


  Nem engedheti meg magának, hogy az érzelmei uralják a tetteit. Meg akarta tartani a helyét a kongresszusban, mert  az igazat megvallva  jó szórakozásnak találta, de emellett biztos otthont kellett nyújtania Philip számára is. Awashingtoni élet egyik legnagyobb előnye az volt, hogy az unokaöccsét elhozhatta Maine-­ből, ahol a családja hol örömmámorban úszott, hol alkoholgőzös dühkitörésektől volt hangos a ház. Philip kivirult Washingtonban, de ha Luke elvesztené a következő választást, akkor mindkettejüknek vissza kellene térniük a nem vágyott otthonukba.


  


  


  Luke másnap reggel korán levonszolta az unokaöccsét reggelizni, hogy időben felhívhassák Juliát. AWillard Hotel fényűző reggelizőszobája valóságos palota volt annak, aki egy háromszobás házba született, ahol nem volt folyó víz, és az ablaktáblákba üveg helyett csak olajos pergament feszítettek. Ahotel falait boltíves ablakok tagolták, az asztalterítő makulátlan fehérséggel ragyogott, és olyan nagy volt a belmagasság, hogy még a Floridából behozott pálmák is elfértek benne. Mindez az elegancia magasiskoláját jelentette, ám egy tizennégy éves fiú kissé kényelmetlenül érezhette magát benne.


  Luke azonban tudta, hogy bármi jobb annál, mint hogy Philipet Maine-ben hagyja. Ha valaki a gonosz gyermekek céltáblájává válik, az bizony örökre sebet ejthet egy ifjú lelkén, és egy leányanya törvénytelen gyermekeként Philipnek bizony sok bántást kellett elviselnie.


  Apincér behozta a reggelijüket: két tálat tojással, dinnyekockákkal és forró sült szalonnával megpakolva.


  Megeheted a szalonnámat  mondta Luke, miután a pincér elment. Philip elé tolta a tányérját, és közben elfordította a fejét, hogy ne kelljen éreznie a szagot.


  Philip rögtön lecsapott az ételre.


  Képtelen vagyok elhinni, hogy nem szereted a bacont  mondta, miközben befalt egy darabot.  Ezt mindenki szereti.


  Ne beszélj teli szájjal.


  Luke mindent utált, ami a baconre emlékeztette, de leginkább a szagát. Asült szalonna bűze keserű emlékeket idézett fel benne. Luke tizenöt éves volt, és éppen anyjának segített szalonnát füstölni, amikor az élete örökre megváltozott.


  Éppen a vadonatúj házukban voltak. Luke apja akkor kezdte el építeni, amikor egy vagyonnal felérő drágakövet találtak a földjükön. Akonyhában polírozott keményfa padló volt, és az ablakokban valódi üveg fénylett. Akonyha egyik felét a tűzhely foglalta el. Épp a szalonnát füstölték, a ház pedig megtelt hikorifa illatával.


  Hol van az a mihaszna fiam?  ordított az apja. Berontott a konyhába, és egy halom papírt lóbált a feje fölött.  Mi ez, fiam? Csak nem egy puhányt nevelek a házamban?


  Luke-nak felfordult a gyomra, amikor az apja öklében meglátta a verseit. Afakitermelés, a piszok és az izzadság világában Luke számára megváltás volt Byron, Keats és Coleridge verseit olvasni. Aköltészet lángra lobbantotta a képzeletét, és arra késztette, hogy példaképei szárnyalását utánozva ő is megírja a saját verseit.


  Adja ide őket  követelte.


  Úgy tűnt, hogy Edgar Callahant inkább szórakoztatta, semmint bosszantotta tizenöt éves fiának költői útkeresése. Akonyha túlfelére sietett, és a papírt az ablakon beszűrődő fény felé tartotta.


  Ó, büszke nap, a hajnali harmat édes csókjával mosd tisztára bánatomat  gúnyolódott.


  Agúnyos előadásmód erőltetetté, elcsépeltté tette Luke első szárnypróbálgatásait. Próbálta elvenni az apjától a lapokat, de a férfi arrébb táncolt, és hasát fogva nevetett, majd otrombán olvasta tovább Luke verseit. Atestvérei is köréjük gyűltek; ők komoly arccal hallgatták.


  Amikor Edgar az első vers végére ért, haragossá vált az arckifejezése.


  Puhánynak neveltelek?!  üvöltötte.  Olyan sok a szabadidőd, hogy szerelmes verseket írsz?!


  Luke apja képtelen lett volna megkülönböztetni egy szerelmes verset egy szonettől, egy elégiától vagy egy eposztól. Ő maga hónapokat töltött az elbeszélő költemény műfajának elsajátításával, és büszke volt a munkájára.


  Uram, ezek elbeszélő költemények.


  Szóval elbeszélők? Szerintem ez itt egy elbeszélő szemét, így csak egy dolgot tehetek vele.


  Edgar a tűzhelyhez sétált. Luke utánavetődött, de elkésett: avastag papírkupacot már elkezdték nyaldosni a lángok. Ahogy a lapok elfeketedtek és megpöndörödtek, hikoriszagú bűz töltötte meg a szobát. Luke kirúgta a papírokat a tűzből, így az aprófa egy része is a padlóra került. Rátaposott az égő oldalakra, élénk, narancsszínű szikrákat szórva szét a parkettán.


  Edgar ökle a száján találta el Luke-ot. Afiú elterült a földön, a feje a falnak ütődött. Összehúzta magát, és a fejét védte.


  Parazsat taposol az új padlómba?  Edgar az égő gallyakat afiára rugdosta. Luke eltakarta az arcát, de a kézfejét perzselte a parázs, a hamu pedig csípte a szemét. Még jobban összehúzódott; nyögött a bordáit érő szapora rúgásoktól.


  Hagyja abba!  hallotta ekkor a bátyja hangját. Két dobbanást hallott, ahogy Gabriel mellé állt, szembeszállva az apjukkal. Gabe volt a legidősebb mindnyájuk közül, és már majdnem olyan magasra nőtt, mint az apjuk. Luke megmerevedett a padlón, és lélegzet-visszafojtva azért imádkozott, hogy a bátyja nehogy verést kapjon, amiért megvédte őt.


  Edgar félrelökte Gabe-et, leguggolt, majd megragadta Luke ingét, és addig húzta, amíg a szemébe nem tudott nézni.


  Ígérd meg, hogy soha többet nem írsz ilyen virágos szemetet  parancsolta.  Rendes gyerek vagy te, de nem tűröm ezt a lányos mocskot a házamban.


  Luke minden lélegzetvételkor szörnyű fájdalmat érzett, de az apja szemébe nézett.


  Nem hagyom abba  mondta, miközben a vér sós ízét érezte a szájában.


  De igen. Aszavadat adod, hogy nem fecsérled az időd ilyen szemétre, és olyan ember leszel, akire büszke lehetek.


  Minden szavának erős rázással adott hangsúlyt, amitől mind jobban sajgott Luke minden porcikája. Elég lenne, ha egysze­rűenhazudna az apjának, és elfelejtenék ezt az egészet. Ha az apja ­ennyire részegre itta magát, másnap szinte semmire sem emlé­kezett.


  Luke azonban nem tudott hazudni. Egy ilyen fontos dologban nem.


  Nem hagyom abba a versírást...


  Vigyázz, fiam!  figyelmeztette az apja, öklét fenyegetően Luke feje fölött tartva.


  Nem hagyom abba. Péppé is verhet, nem érdekel. Nem hagyok fel vele.


  Gyerünk, apám  mondta Gabe.  Vágjuk ki végre azt a szilfát a patakparton.


  Gabe megragadta Edgar felemelt kezét, és megpróbálta őt távolabb vinni Luke-tól. Úgy tűnt, Edgar hagyja magát.


  Kérd meg anyádat, hogy varrjon neked szoknyát, ha verseket írsz, mint egy lány  mondta Edgar, még mielőtt kiviharzott volna a konyhából, egyedül. Megvárták, amíg a bejárati ajtó becsapódott, csak utána mertek megmozdulni.


  Gabe ülő helyzetbe segítette Luke-ot. Abordái úgy sajogtak, hogy nem tudott felegyenesedni. Akonyha falának támaszkodott, a szájából folyt a vér. Néhány pillanattal később az anyja hozott neki egy nedves rongyot. Ezalatt Julia felszedte az épen maradt lapokat. Jason, a kisöccsük, a sarokban sírt.


  Julia odavitte neki a verseket, de csak néhány szót lehetett kivenni a megfeketült lapok közepén. Aszalonna bűze belengte a helyiséget, Luke pedig rá sem tudott nézni a verseire, illetve arra, ami belőlük maradt. Avilágot jelentették számára. Az apja az arcába rúgta a hamut, amely igencsak csípte a szemét. Könnyek patakzottak az arcán. Az ingujjával letörölte őket, és remélte, hogy senki sem hiszi azt, hogy a versek miatt sír. Hiszen csak hamu ment a szemébe.


  Tudomást sem vett az oldalába sugárzó fájdalomról, talpra akart állni.


  Jól vagyok  mondta az anyjának, amikor az vissza akarta ültetni a földre. Aszoba forgott vele, de ő összeszorította a fogsorát, mert nem akarta, hogy a fájdalmát a többiek is lássák.


  Ne légy bolond!  mondta az anyja.  Mindent összevérzel.


  Jól vagyok  ismételte Luke.


  És így is gondolta. Elfojtotta féktelen érzelmeit, hagyta, hogy a dühe szép lassan elmúljon, és többé ne is gondoljon rá. Csak annyit kellett tennie, hogy megfékezi a haragját, amíg minden fájdalma tova nem szállt. Akáosz és kegyetlenség világában abbéli képessége, hogy irányítani tudta heves indulatait, valódi megváltást jelentett. Nem a holnapi nap lesz az első, amikor bedagadt szemmel és felszakadt szájjal megy iskolába, de büszkén felszegi a fejét, és szembeszáll bárkivel, aki emiatt piszkálni meri.


  Luke elhessegette az emlékeit. Az apja rég meghalt, a múlton rágódni pedig értelmetlen időpocsékolásnak tűnt számára. Szomorkás mosollyal nézte, ahogy Philip jó étvággyal falja a megmaradt szalonnaszeleteket. Luke már rég feladta abbéli álmát, hogy nagy költő legyen, de a szagot továbbra is utálta.


  Hamar fejezd be  mondta.  Anyád már várja, hogy felhívjuk.


  


  


  Atelefonközpontot a Capitolium alagsorában, a hatalmas postahelyiség egyik eldugott sarkában alakították ki. Egyelőre ezzel a kevéssé diszkrét telefonszolgáltatással kellett beérniük a Capitoliumban: bárkinek, aki a telefont kívánta használni, hivatalnokok százai mellett kellett lebonyolítania a hívást, akik hosszú, vékony asztalok mellett ültek, és az ország minden szegletéből érkezett leveleket szortírozták.


  Hadd beszéljek előbb én az anyáddal, aztán jössz majd te  mondta Luke Philipnek, ahogy a központ felé sétáltak.


  Utálta a telefont; idegesítő és lélektelen gépnek tartotta. Kényelmetlen és személytelen úgy beszélni valakihez, hogy közben nem is látjuk. Alevélírás megadta azt a luxust, hogy kiválassza a leginkább odaillő kifejezést, így pontosabban tudta leírni az érzéseit.


  Atelefonközpontos elintézte az utolsó kapcsolást is, és odaintette magához Luke-ot. Ő a füléhez nyomta a polírozott fából készült hallgatót, a kézibeszélőt pedig a szájához emelte.


  Julia?


  Igen, itt vagyok.


  Még több mint ezer kilométerről is hallatszott a testvére hangján, mennyire szorong.


  Mondd el, mi történt!


  Luke lehunyta a szemét, és a híreket hallva próbált erős maradni. Úgy tűnt, Jason akkora adósságot halmozott fel, hogy a hitelezői megpróbálták elvinni két díjnyertes lovát. Erre ő hűhót csapott, így kihívták a seriffhelyetteseket. Ez még jobban felbőszítette Jasont, és az egyik bangori helyettest jobb horoggal állon vágta. Négyszáz dollárra lett volna szükségük, hogy Jasont kiengedjék a börtönből.


  Tudsz tenni valamit?  esedezett Julia.


  Nem  felelte Luke kurtán.


  Ez alkalommal nem volt hajlandó fizetni. Ha pénzzel megoldhatta volna Jason problémáját, Luke boldogan kinyitotta volna a tárcáját. Négyszázat, négyezret is adott volna, amennyit csak kell. Ám a pénz nem orvosolta volna Jason baját; csak olaj lenne a tűzre, hogy az öccse tovább folytassa önpusztító életét.


  Kérlek, Luke! Ha láttad volna! Ajobb szeme be van dagadva, ki sem tudja nyitni, és annyira szégyelli, amit tett. Sírt, amikor meglátott engem. Szerintem most már talán kész lenne megváltozni.


  Luke összerándult, ahogy elképzelte, miként festhet az öccse, de nem adhatta be a derekát. Jason volt közülük mindig is a legjobb szívű. Sérült madarakat mentett meg, és a kifogott halakat visszaengedte a folyóba. Gyengéd és szerető ember hírében állt, kivéve, ha ivott. Olyankor az apjukhoz hasonlóan viselkedett.


  Majd a cellájában lesz ideje megváltozni.


  Fájt Luke-nak, hogy ezt kellett mondania, de úgy látta, talán a börtön az egyetlen esély arra, hogy Jason teljesen kijózanodjon. Sosem tudta megérteni, hogy azok után, hogy a saját szemükkel látták, mit művel az emberekkel az ital, Jason és Julia is az ivásba menekültek. Gabriel sem vetette meg az italt, de sosem vitte túlzásba. Míg Luke-ot taszította a rum szaga, Jasont és Juliát csábította. Ezért sem bízhatta a testvérére Philip nevelését.


  Hol van Gabriel?  kérdezte Luke.


  Befejezte a versenyhajó építését, és megpróbál vele eljutni Kanadába. Küldtem ki embereket, hogy keressék meg, de napokba telhet, mire visszaér, és még ha sikerül is...


  Nem kellett befejeznie a mondatot. Gabe-nek veleszületett tehetsége volt ahhoz, hogy mérnök vagy hajóépítő legyen, vagy bármi más, amihez csak kedve szottyant, de a vándor életmód vonzotta. Még ha meg is találják, és visszavontatják a hajóját Bangorba, Gabe nem tudna komoly segítséget nyújtani ahhoz, hogy megszelídítsék a démont, amely a legkisebb öccsük lelkét rágta.


  Talán a hirtelen jött vagyon miatt alakult ilyen szerencsétlenül a sorsuk. ACallahanek nemzedékek óta egyszerű, kisbirtokos favágók voltak, amíg rá nem jöttek, hogy egy drágakőlelőhely van a földjükön. Luke családja a klasszikus példa arra, hogy mi történik azokkal, akiknek váratlanul nagy vagyon hullik az ölükbe, és akik nem tudják, hogy a gazdagság felkészültség híján akár átok is lehet.


  Itt van Philip  mondta Luke.  Szeretne beszélni veled.


  Aférfi a távolság ellenére is hallotta, hogy Julia visszafojtja a lélegzetét. Philipet is megviselte, hogy az anyja nem lehet vele, de Juliát még inkább.


  Szia, anya!  köszönt Philip a beszélőbe.  Luke bácsi verekedett a házelnökkel. Hallottál róla?


  Az nem verekedés volt  mondta Luke, újra a beszélő felé hajolva.  Csak veszekedtünk.


  Azt azért meg kellett vallania, hogy amikor az emelvényen helyet foglaló házelnök felé tartott, hogy szembeszálljon vele, nem bánta, hogy a terembiztos odasietett, és közbelépve szétválasztotta őket. Ki tudja, különben mi történt volna?


  Kissé eltávolodott az unokaöccsétől, hogy Philip nyugodtan beszélhessen az anyjával. Luke az apjától örökölte heves vérmérsékletét, de mindig meg tudta zabolázni az indulatait. De miért esett ez annyira nehezére az elmúlt hónapokban? Valósággal felcsattant minden sértés és reményvesztett helyzet kapcsán, pedig ezeket korábban mindig jól kezelte, vagy egyszerűen tudomást sem vett róluk.


  És ez megrémítette. Acsaládjukat mételyező ivászatot és erőszakoskodást ő bizony nem viszi tovább. Talál majd magának egy feleséget, aztán letelepszik, és rendes családot alapít. Értelem, rend és keresztényi szeretet uralkodik majd náluk. Agyerekei tudni fogják, hogy szereti őket. Afelesége sosem fog rettegni vagy összerezzenni, ha meghallja, hogy hazaért. És minden erejével azon lesz, hogy a leszármazottjait ne fertőzze meg az alkoholizmus.


  Látta Philip arcán, hogy az anyjával való beszélgetés nem éppen a jó irányba halad. Odament, és a fiú azonnal visszaadta a hallgatót. Julia sírt.


  Ez a legjobb, amit tehetünk  mondta neki Luke.  Ugye ­tudod?


  Julia fáradtan sóhajtott egyet.


  Tudom. Csak nagyon nehéz.


  Egy újabb ok, amiért utálta a telefont. Kínzóeszköz volt az ő gyönyörű testvére agyonsanyargatott lelkének.


  Szeretlek  mondta még.  És tudd, hogy a helyes dolgot cselekszed azzal, hogy megadod Philipnek a tisztességes élet lehetőségét. Nem hagylak cserben.


  Visszaadta a hallgatót a telefonközpontosnak. Alelki szemei előtt már-már látta, ahogy a Bangorba nyúló kötelék hosszúra nyúlik, majd elpattan. Bangor már a múlté. Az ő jövője Washingtonban van  szabályozott, értelmes, rendes keretek között. Aházelnökkel való összetűzés kapcsán kirobbanó botrány persze támadási alap lehet ellenfeleinek a következő választáson. Ismét meg kell erősítenie a hírnevét, ami viszont rengeteg munkát igényel. És legalább annyi információt is. Ha végre lenne valami bizonyíték akezében a házelnök korruptságát illetően, azzal biztosíthatná a kongresszusban elfoglalt helyét.


  Hirtelen eszébe jutott az élénk, fürge gondolkodású könyvtáros. Gyanította, hogy Miss OBriennek lenne elég bátorsága ahhoz, hogy az adatok ingoványos terepén eligazodjon, és megkeresse azt a bizonyítékot, amellyel a házelnököt térdre kényszerítheti.


  Elmosolyodott. Megzabolázza heves érzelmeit, amelyek egy nappal korábban néhány pillanatra elvakították, és mostantól tökéletes úriember lesz. Szüksége volt azonban Miss OBrien segítségére, és eltökélte, hogy meg is szerzi magának.
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